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LA PoESÍA DE PAUL ELUARD

1924 es, sin duda, un año clave para el mundo
moderno. Es sinónin.ro de nacimiento, eclosión dc una
nueva cstética. Una palabra bicn puede resumrr el
nucvo conccpto de bclleza: surreulis¡tto. Un grupo dc
jrivcncs iconoclastas, cntrc los quc dcstacan Ilrcton,
Aragon, Éluard, Pér-et, clescubrcn una irueva tirrnra clc

vida. Rrra cllr.rs. no sóLr cl pocma sino tanrbión la vid:r cs
ci acto clc pura crcacitin. IIar-tos dc la raci,rnaliclad que

había lievado al desaslrc dc la i)rirncra GLrerla Nlundial.
cstos ¡óvcncs escr ito¡es ciescubrcn lc¡s vclrs dc un lado
,.rculto <lcl hombre: el inconscicnte. Frrud, a principl()s
dc siglo, i'¿l hal)ía analizado cl inconsciente, cse aspeclo
herrnosamcnte oscuro del ser ]iuniano y dc csc modo
asignó un papcl ccntral al lcnguajc cn la relaciún
intersubjctiva. Por lo tanto, el psicoanálisis puso sobrc
el tapete el diálogo entrc cl yo y el otro como
fundamcnto dc conocimiento.

A diferencia de Freud, los surrealistas se enfrentan
al inconsciente con un arma muy poderosa: la poesía.

Basta ya de gestos mecánicos que reducen el lenguaje a
la función purzmente comunicativa, pues éste tiene
otros elementos que nuestra racionalidad utilitarista ha

olvidado en el tintero. El lenguaje tiene valores lúdicos
y sus aristas no pueden reducirse a la comunicación
cotidiana. Los surrealistas quieren revalorar eljuego, el
humor como formas de conocimiento tan legítimas
como los instrumentos tradicionales de la ciencia.
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Para los surrealistas, nada puede oponerse al libre
dictado de la imaginación. Por ello, la imaginación dcbe
expresarse sin reservas. Ella es la suprema soberana en
la poesía surrealista y se vincula íntimamente a lo
lúdico. El juego constituye una crítica de la racionalidad
positivista, cuya postura epistemológica reducía el
saber sólo al conocimiento científico, obtenido por los
métodos de las ciencias naturales. Por lo tanto, los
positivistas del siglo XIX pensaban que el poeta jamás
transmitía conocimiento. Esta óptica será recusada por
el surrealismo que ponía de relieve el hecho de que la
imaginación era la principal fuente de conocimiento.

Entre los surrealistas, destaca el poeta del amor:
Paul Éluard. En una conferencia pronunciada en el
Instituto Ftancés de Praga y publicada el 9 de abril de
1946, Eluard afirma: "El desarrollo de la imaginación
está ligado a la transformación social; se ordenan
recíprocamente. La imaginación cambia el mundo. No
hay mayor número de poetas sin imaginación que
exploradores, inventores o incluso hombres de Estado
sin imaginación. Esta reina dcl mundo es madrc del
prOgresO"*.

Quiere decir que la imaginación abre múltiples
horizontes. Formula un tipo de racionalidad túdica
totalmente opuesta a una racionalidad utilitarista. Los
surrealistas quisieron jugar con las palabras. Liberar al
lenguaje de su empobrecedor uso instrumental fue uno
de sus propósitos medulares.

Me parece distinguir en la obra de Éluard tres tipos
de poesía que, no obstante, se enriquecen mutuamente.
En primer luga¡ una poesía de corte surrealizante que
tiene como una de sus muestras más representativas a
Morir de no morir, poemario publicado en 1g24, el
mismo año del Manifiesto surrealista de André Breton.
En segundo término, una poesía amorosa que, sin
embargo, se alimenta con una imaginerÍa surrealista y
que se desarrolla en Capital del dolor (L926).Y, en tercer
luga¡ una poesía de compromiso político que tiene una
de sus mayores cimas en Poesía y uerdad 1942,libro

* Éluard, Paul: ,El poeta ) su sombra.
1981, p.84.

publicado en 1942, época del auge de la teorÍa
existencialista del compromiso del artista. El escritor,
según los pensadores existencialistas, debía contribuir
a la lucha contra el hambre y la miseria.

Mi interés por la poesía de Éluard comcnzó cuando
advertí en ella una extraña magia de las palabras. En
efecto, palabras tan sencillas como .rama>, "fuego" o
.cielo" se asociaban en una sintaxis de bastante
simplicidad y, sin cmbargo, conmovían al lector. Me
llamó la atención cómo detrás de la sobriedad formal
había una gran densidad de reflexión. Hice la traducción
de algunos poemas de Eluard. Ya Alfonso Reyes había
dicho que el francés es uno dc los idiomas quc mayor
dificultad ofrece al traductor por la gran cantidad dc
asociacioncs sonoras que, a mi parecer, posee sobre
todo cn cl ámbito de la poesía. Me permito insertar una
traducción mía dcl poema "Para vivir aquí" de Paul
Eluard. Dicc así:

Hice un.firego, el azur me había abandotmdo,

Unfuego f ora ser su compañero,

Un..fuego para uúrar a la noche de inuierno,

Utt.fuego para uiuir mejor

Le ofrecí lo Ete el día tne había dado:

Los bosEtes, Ios matorrales, los campos de trigo,

Ias uiñas,

Los nidos y st s pájaros, Ias casas 1 stts llaues,

Los insectos, lasflores, Ias pieles, lasfíestas.

Viuí en el solitario ruido de llamas crepitantes,

En el solitario f erfume de su ardor;

Yo era como un barco que se hwnde en el agua

útaccesible,

Como unmuerto sólo tenía un único elemento.

Éste es uno de los primeros textos de Éluard.
Destaca, en particula¡ uno de los grandes símbolos de la

cultura humana: el fuego, palabra que se repite mucho
en el poema. El descubrimiento del fuego fue, sin duda,
uno de los episodios centrales de la cultura. Significó el
paso de una etapa a otra de la civilización humana. En los

t0

Barcelona: Ed. Icaria,
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pueblos mal llamados primitivos el fuego suele
asociarse a las cosmogonías, a las teorías del origen del
universo. El poema "Para vivir aquí" parece hablarnos
de la génesis, del momento en que surge el amor. Como
decía Rimbaud, "todo el mundo sabe que hay que volver
a inventar el amor'. Para Éluard, la creación del
unlverso es un acto de amor. Cuando el poeta dice "hice
un fuego", lo que nos está diciendo es que "amó,. Pero
el fuego también se asocia a la protección frente a las
inclemencias del clima. El fuego nos protcge ante la
presencia del frío. El poema afirma que el fuego es un
arma para poder entrar a la noche de invierno plena de
frío. El poeta le ofrece todo al ser amado: el abrigo de la
casa, el trigo, las aves. Al final quiere vivir dentro de las
llamas crepitantes. Vale deci6 dentro del amor porque el
fuego es amor en la poesía de Éluard.

Traducir a Paul Éluard es una experiencia
cautivante. I{ay un poema que habla de cómo el hombre
ama el universo y se confunde con el espacio en que
vive, de la misma manera como antcs se confundía con
la mujer en el acto de amor. Se trata de "El espeio de un
momento":

Disipa el día,

Muestra a los hombres imágenes desligadas de la
alariencia,

I..es arrebatala posibilidad de distraerse,
El es resistente como lapiedra,
La fiedra sinforma,
La f iedra delmoaimiento y de la mirada,
Y tanto su resplandor que toda las armaduras, todas

las máscaras son deformadas.

Lo que la mano incluso desdeñó asir de laforma de Ia
mano,

Lo que se comfrendió no existe más,
El aue se hafundido con el uiento,
El cielo con su uerdad,

El hombre con surealidad.

De este texto me impresiona de modo peculiar no
sólo su sencillez expresiva sino también la idea de que el
ser vivo se integra a su medio ambiente. El hombre crea

la realidad. El acto de amar es, en primer lugar, un acto
de creación. El ave se confunde con el viento porque el
ave es el viento. El hombre se confunde con su realidad
porque el hombre es el pilar de la realidad. Pienso que
todas esas concepciones se pueden resumir tan sólo en
dos palabras: el amor. El amor está más allá de nuestros
oJos, pues llega a la esencia de los objetos y remueve
todo el fluir de nuestra existencia. Por ello, Eluard
afirma en el poema "En virtud del amor" :

He dado stt razón, suforma, su. color
y su papel inmortal a la Ete me ilwnina.

CAMILO FERNANDEZ COZMAN

Nota para Ia presente edicíón: Esta no es, en sentido
riguroso, una antología de Paul Éluard, sino simplemente una
muestra de su producción poética. Hemos elegido los textos
más susceptibles de ser vertidos al castellano. Nos han sido de
enorme utilidad las traducciones de Javier Sologur en.
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POUR VIVRE ICI

Je fis un feu, I'azur m'ayant abandonné,

Un feu pour étre son ami,
Un feu pour m'introduire dans la nuit d'hiver,
Un feu pour vivre mieux.

Je lui donnai ce que le jour m'avait donné:
Lesforéts, lesbuissons, leschampsdeblé, lesvignes,
Les nids et leurs oiseaux, les maisons et leurs clés,

Les insectes, les fleurs, les fourrures, les fétes.

Je vécus au seul bruit des flammes crépitantes,
Au seul parfum de leur chaleur;

J'étais comme un bateau coulant dans I'eau fermée,
Comme un mort je n'avais qu'un unique élément.

1918

Choix de foém¿s, l94l

PARA VIVIR AQUÍ

Hice un fuego, el azurme había abandonado,
Un fuego para ser su compañero,
Un fuego para entrara la noche de invierno,
Un fuego para vivir mejor.

Le ofrecí lo que el día me había dado:
Los bosques, los matorrales, los campos de trigo, las viñas,
Los nidos y sus pájaros, las casas y sus Ilaves,
Los insectos, las flores, las pieles, las fiestas.

VivÍ en el solitario ruido de llamas crepitantes,
En el solitario perfume de su ardor;
Yo era como un barco que se hunde en el agua inaccesible,
Como un muerto sólo tenía un único elemento.

1918

Antología poética, 1941
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LE MIROIR D'UN MOMENT

Il dissipe lejour,
Il montre auxhommes les images déliées de I'apparence,

Il enléve aux hommes la possibilité de se distraire.
Il est dur comme la pierre,
La pierre informe,
Lapierre du mouvement et de la vue,
Et son éclat est tel que toutes les armures, tous les

masques en sont faussés.

Ce que la main a pris dédaigne méme de prendre la forme
de lamain,

Ce qui a été compris n'existe plus,

L'oiseau s'est confondu avec le vent,
Le ciel avec sa vérité.
L'homme avec saréalité.

EL ESPEJO DE UN MOMENTO

Disipa el día,

Muestra a los hombres imágenes desligadas de la apariencia,
Les arrebata la posibilidad de distraerse,
Él es duro como la piedra,

La piedra sin forma,
La piedra del movimiento y de la mirada,
Y tanto su resplandor que todas las armaduras, todas las

máscaras son deformadas.
Lo que la mano incluso desdeñó asir de la forma

de la mano,
Lo que se comprendió no existe más,
El ave se ha fundido con el viento.
El cielo con su verdad,
El hombre con su realidad.

1918

Cafitale de Ia douleur, L926 Capital del dolor ,1926



I-JAMOUREUSE

Elle est debout sur mes paupiéres

Et ses cheveux sont dans les miens,

Elle a laforme de mes mains,
Elle a la couleur de mes yeux,

Elle s'engloutitdans mon ombre

Comme une pierre surle ciel.

Elle a toujours les yeux ouverts
Et ne me laisse pas dormir.

Ses réves enpleine lumiére
Font s'évaporer les soleils,
Me font rire, pleurer et rire,
hrler sans avoir rien á dire.

Capitale de la douleur, 1926

LA ENAMORADA

Está despierta en mis párpados

Y sus cabellos en los míos,

Ella tiene la forma de mis manos,

El color de mis ojos,

Se hunde en mi sombra
Como una piedra en el cielo.

Ella siempre tiene los ojos abiertos
Y no me deja dormir.
Sus sueños a plenaluz
Evaporan los soles,

Me hacen reí4 llorar y reíq
Hablar sin tener nada que decir.

2l20

Cafital del dolor ,L926



D'ABORI). UN GRAND DÉSIR...

D'abord, un grand désir m'était venu de solennité et

d'apparat. J'avais froid. Tout mon étre vivant et

corrompu aspirait á la rigidité et á la majesté des morts.

Je fus tenté ensuite par un mystére oü les formes ne

jouent aucun róle. Curieux d'un ciel décoloré d'oü les

oiseaux et les nuages sont bannis. Je devins esclave de

la faculté pure de voi¡ esclave de mes yeux irréels et

vierges, ignorants du monde et d'eux-mémes.

Puissance tranquille. Je supprimai le visible et

I'invisible, je me perdis dans un miroir sans tain.

Indestructible, je n'étais pas aveugle.

Les Dessous d'uneuie
ou la fyramide humaine, 1926

PRIMERO UN GRAN DESEO...

Primero, un gran deseo había llegado a mí con

solemnidad y boato. Tenía frío. Todo mi ser lleno de vida
y corrompido aspiraba a la rigidez y majestuosidad de

los muertos. Fui tentado de inmediato por un misterio
donde las formas no cumplían ningún papel. Fui
sorprendido por un cielo sin color de donde las aves y las

nubes son proscritas. Me volví un esclavo de la facultad
pura de ver, esclavo de mis ojos irreales y vírgenes,
ignorantes del mundo y de ellos mismos. Poderío
apacible. Eliminé lo visible e invisible, yo me perdí en

un espejo sin azogue. Indestructible, no me había

enceguecido.

Los fercances de una uida
o la pirámide hwmana, 1926
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DICHO...

Je te l'ai dit pour les nuages

Je te I'ai dit pour I'arbre de la mer
Pour chaque vague pour les oiseaux dans les feuilles

Pour les cailloux du bruit
Pour les mains familiéres
Pourl'eil qui devientvisage oupaysage

Et le sommeil lui rend le cielde sa couleur

Pour toute la nuit bue

Pour la grille des routes

Pour la fenétre ouverte pour un front découvert

Je te l'ai dit pour tes pensées pour tes paroles

Toute caresse toute confiance se survivent.

Te lo he dicho por las nubes
Te lo he dicho por el árbol del mar
Por cada ola por las aves en las hojas
Por los guijarros del ruido
Por las manos familiares
Por el ojo que se convierte en rostro o paisaje
Y el sueño le devuelve el cielo de su color
Por toda la noche bebida

Porlaverja de los caminos
Por la ventana abierta por una frente descubierta
Te lo he dicho por tus pensamientos por tus palabras

Toda caricia toda confianza sobreviven.

L'Amourlafoésie,l929

,A

Elamorlapoesía,L9?9
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La terre est bleue comme une orange La tierra es azul como una naranja

Jamais une erreur les mots ne mentent pas Jamás un error las palabras no mienten

Ils nevous donnentplus áchanter Nada os ofrecen más al canto

Au tour des baisers de s,entendre Al turno de los besos entendcrse

Les fous et les amours Los locos y los amores

Elle sa bouche d,alliance Ella su boca de concordia

Tous les secrets tous les sounres Todos los secretos todas las sonrisas

Et quels vétements d'indulgence Y qué vestimentas de indulgencia

Alacroiretoute nue. para queparezca toda desnuda.

Les guépesfleurissentvert Las avispas florecen verdes

L'aube se passe autour du cou El alba transcurre alrededor del cuello

Un collierdefenétres Un collarde ventanas

Desailes couvrentles feuilles Unas alas cubren las hojas

Tir as toutes lesjoies solaires Tú tienes todas las alegrías solares

Toutle soleil surlaterre Todo el sol en la tierra

Sur les chemins de ta beauté. En los caminos de tu belleza.

LA TERRE EST BLEUE... LA TIERRA ES AZUL...

L'AmourlaPoésie,l929 El amor la poesía,Ig29



A pBrNn nÉr'rcunÉs

Adieu tristesse
Bonjour tristesse

Tu es inscrite dans les lignes du plafond

Tü es inscrite dans les yeux que j'aime

Tü n'es pas tout á fait lamisére
Car les lévres les plus pauvres te dénoncent

hr un sourire
Bonjour tristesse
Amour des corps aimables

Puissance de I'amour

Dont I'amabilité surgit
Comme unmonstre sans corps

Téte désappointée
Tiistesse beau visage.

APENAS DESFIGURADA

Adiós tristeza
Buenos días tristeza

Estás grabada en las líneas del tejado
Estás grabada en los ojos que amo
Tú no eres siempre el infortunio
Porque los más pobres labios te revelan
Por una sonrisa
Buenos días tristeza
Amor de los cuerpos afables

Poderdel amor
Cuya gentileza nace

Como un monstruo sin cueroo
Cabeza sin ilusiones
Bello rostro tristeza.

LaVieimmediate.L93? La a i da intne di ata. 1932
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GRAND AIR

Larive les mains tremblantes
Descendait sous lapluie
Un escalier de brumes
Tü sortais toute nue
Faux marbre palpitant
Teintdebonmatin
Tiésor gardé par des bétes immenses

Qui gardaient elles du soleil sous leurs ailes
Pourtoi
Des bétes que nous connaissions sans les voir

hr-delá les murs de nos nuits
hr-delá I'horizon de nos baisers
Le rire contagieux des hyénes
Pouvait bien ronger les vieux os

Des étres quiviventunparun

Nous jouions au soleil ilapluie i lamer
An'avoirqu'unregard qu'un ciel et qu'une mer
Les nótres.

l'

t

Les Yeuxfertiles,1936

30

Ojosfértiles, 1936
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AIRE LIBRE

La ribera las manos trémulas
Descendía bajo la lluvia
Una escalera de brumas
Tú salías completamente desnuda
Falso mármol palpitante
Tez de buena mañana

Tesoro protegido por animales inmensos
Que bajo sus alas protegían del sol
Parati
Animales que nosotros conocíamos sin verlos

Más allá las paredes de las noches nuestras
Más allá el horizonte de nuestros besos
La risa contagiosa de las hienas
Podía roer bien los viejos huesos
De los seres que viven uno por uno

Jugábamos en el sol en la lluvia en el mar
A no tener sino una mirada un cielo un mar
Los nuestros.



TU TE LÉVES...

Tu te léves I'eau se déplie
Tü te couches I'eau s'épanouit

Tu es l'eau détournée dc scs abimes
Tu es la terre qui prcnd racine
Et surlaquelle tout s'établit

Tü fais des bulles de silence dans le désert des bruits
Tu chantes des hymncs nocturncs sur les cordcs cle

l'arc-en-ciel,

Tu es partout tu abolis toutcs lcs routes

Tü sacrifies le temps
A l'éternelle jeunesse cle la flamme exacte

Qui voile la nature en la reproduisant

Femme tu mets au monde un corys toujours pareil

Le tien

Tu es la ressemblance

TE LEVANTAS...

Te levantas el agua se despliega

Te acuestas el agua se dilata

Eres el agua apartada de sus abismos

Eres la tierra que echa raíces

Y donde todo se establece

Haces burbujas de silencio en el desierto de los ruidos
Cantas himnos nocturnos en las cuerdas del arco iris
Estás en todos los lugares anulas todos los caminos

Sacrificas el tiempo
A la eterna juventud de la llama exacta

Que vela a la naturaleza reproduciéndola

Mujer das a luz un cuerpo siempre igual

Eltuyo

Eres la semejanza I

I

Le s Yeux.fert i le s, 1936
Ojosfértiles, 1936
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MAINS PAR NOS MAINS...

Mains par nos mains reconnues
Lévres á nos lévres confondues
Les premiéres chaleurs florales
Alliées á la fraicheur du sang
Le prisme respire avec nous
Aubeabondante

Au sommet de chaque herbe reine
Au sommetdes mousses á lapointe des neiges
Des vagues des sables bouleversés
Des enfances persistantes
Hors de toutes les cavernes
Hors de nous-mémes.

MANOS POR NUESTRAS MANOS...

Manos por nuestras manos reconocidas

Labios en nuestros labios confundidos

Los primeros calores deflor
Unidos a la frescura de la sangre

El prisma respira con nosotros

Profusa alba

En la cima de cada yerbareina

En la cimade los musgos en lapunta de las nieves

De las olas de las arenas turbadas

De los niños persistentes
Fuera de todas las cavernas

Fuera de nosotros mismos.

Coursnahtrel L93S

34

Cursonatural. L938
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SANS AGE

Nous approchons
Dans les foréts
Prcnez la rue du matin
Montez les marchcs de la brume

SIN TT),.\I)

.\os lccrt;ullos
lrn Ios lrosr¡rrcs
'lirnrt'llr ealh tlc 1:r ur;rñl:rr
Srrbu los pcJri:uii is rlt' l¿r lrnnria

Nous approchons N' r: ;l( ( li ;lll rils

Laterreenalecceurcrispé I-¿r tii:rr:r ticnc t'lcoflrzori cris]):l(lo

Encoreuniou¡ámettreaumonde. tindiaprrratlrcr¿ll nrunrlo:ttin.

Cours nuhtrc\, I:;.i1,

:i ri

Ctt rs t ¡ t ¡ tt I t r rtt I, l.ll.l,3



IDENTITÉS

i^A UO''O tWAAr

Je vois les champs la mer couverts d'un jour égal
Il n'y a pas de différences
Entre le sable qui sommeille
La hache au bord de la blessure
Le corps en gerbe déployée
Et le volcan de la santé

Je vois mortelle et bonne
L'orgueil qui retire sa hache
Et le corps qui respire á pleins dédains sa gloire

Je vois mortelle et désolée
Le sable qui revient á son lit de départ
Et la santé qui a sommeil
Le volcan palpitant comme un ceur dévoilé
Et les barques glanées par des oiseaux avides

Les fétes sans reflets les douleurs sans écho
Des fronts des yeux en proie aux ombres
Des rires comme des carrefours
Les champs la mer I'ennui tours silencieuses tours

sans fin

Je vois je lis j'oublie

Le livre ouvert de mes volets fermés.

IDENTIDADES

A Dora Maar

Veo el campo el mar cubiertos por un día semejante
No existen diferencias
Entre la arena que duerme
El hacha en la orilla de la herida
El cuerpo en ramos extendido
Y el volcán de la salud

Veo mortal y bondadosa

El orgullo que retira su hacha

Y el cuerpo que refleja con pleno desdén su gloria
Veo mortal y desolada

Laárena que retorna a su lecho del inicio
Y la salud que tiene deseos de dormir
El volcán palpitante como un descubierto corazón
Y las barcas indagadas por codiciosas aves

Las fiestas sin reflejos los dolores sin eco

Unas frentes ojos presos de las sombras
Risas como encrucüadas
Los campos el mar el tedio torres silenciosas torres

sin fin

Yo veo leo olvido
El libro abierto de mis persianas cerradas.

Coursnaturel. 1938 Curso natural.1938
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APRES MOI LE SOMMEIL

A Max Ernst

I
Au déclin de la force

Un feu trés sombre déambule

2

J'entrai dans cet état qui joue sa fin

3

Corbeaux menus minuits rapaces

Dentelle á ternir tous les ors

4

Par brassées de murmures la lande et ses fantÓmes

Répétaient les discours dont je m'étourdissais

5

Lacs de cire et les chénes moisis

A I'odeur de cellier
Carré d'étoiles vertes

Les oiseaux desséchés

Prenaient des poses immortelles

6

Plusieurs douceurs entrevues

Toutes plus mignonnes

Que le cri de la fleur amie

Avaient fondu dans la nuit
Comme clefs dans leur serrure

Come boissons dans la chaleur

DESPUÉS DE MÍ EL DESEO DE DORMIR

A Max Ernsl

1

En el ocaso de la fuerza

Un fuego muy oscuro deambula

2

Entré en ese estado que llega a su fin

3

Cuervos menudos minutos rapaces

Orla para empañar todos los oros

4

Por brazados de murmullos la landa y sus fantasmas

RepetÍan los discursos que me aturdían

5

Lagos de cera y los robles enmohecidos

Al olor de la bodega

Cuadrada con estrellas verdes

Los pájaros resecos

Asumían posturas inmortales

6

Numerosas dulzuras vislumbradas

Ellas más amables

Que el grito de la flor amiga

Habían derretido en la noche

Como llaves en su cerradura

Como bebidas en el calor
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De I'autre cóté des maisons invisibles
Au-delá du sommeil quibrouille les visages
De longues feuilles continuaientmon amertume
Sous leurs aisselles

Cheminsligneux
Chemins paralysés

Incohérents

9

Corbeaux menus et I'enfant noir
Ouvrit sesyeux de neige

10

Je me tournai le brouillard avec moi
Tourna

11

J'eus tout mon poids horizontal

L2

Un rien de temps et ce sera le jour entier
La pierre máche des semblants d'épée

Sur des charniéres de verdure l'azur bat

La téte secoue son aurore
Unrien de temps etle soleilpréte serment

Del otro lado de las casas invisibles
Más allá del sueño que confunde los gestos

Largas hojas proseguían mi amargura
Bajo sus brazos

Caminos leñosos

Caminos paralizados

Incoherentes

9

Cuervos menudos y el oscuro niño

Abrió sus ojos de nieve

10

Volví la niebla conmigo

Volvió

11

Tirve a cabalidad mi peso horizontal

t2
Una pequeñez de tiempo y será el día entero
La piedra milamores de apariencias de espada

En los osarios de verdura el aaJr azota

La cabeza agita su alba

Una pequeñez de tiempo y el sol presta juramento

Coursnaturel,1938
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Cursonatural,1938
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JE NE SUIS PAS SEUL

Chargée
De fruits légers aux lévres
hrée
De mille fleurs variées

Glorieuse

Dans les bras du soleil
Heureuse

D'unoiseaufamilier
Ravie

D'une goutte de pluie
Plusbelle

Que le ciel du matin
Fidéle

Je parle d'un jardin

Je réve

Mais j'aimejustement

Le Liare ouuert I (1938-1940), 1940

NO ESTOY SOLO

Llena
de frutas leves en los labios
Adornada

conmil flores disímiles
Gloriosa

En los brazos del sol
Dichosa

Con un ave familiar
Cautivada

Con una gota de lluvia
Más hermosa

Que el cielo delamañana
Fiel
Hablo de un jardín

Sueño

Pero ciertamente yo amo

Libro abierto l ( 1 93 8 - 1 940. 19 40
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FINIR

Les pieds dans des souliers d'or fin
Les jambcs dans I'argile froide
Debout les murs couverts de viandes inutiles
Debout les bótes mortes
Voici qu'un tourbillon gluant
Fixe á jamais rides grimaces
Voici que les cercueils enfantent

Que les verres sont pleins de sable

Etvides
Voici que les noyés s'enfoncent
Le sang détruit
Dans I'eau sans fond de leurs espoirs passés

Feuille morte molle rancceur
Contre le désir et la joie
Le repos a trouvé son maitre
Sur des lits de pierre et d'épines

La charrue des mots est rouillée
Aucun sillon d'amour n'aborde plus la chair
Un lugubre travail estjeté en páture

A la misére dévorante
Abas les murs couverts des armes émouvantes

Qui voyaient clairdans I'homme
Des hommes noircissent de honte
D'autres célébrent leur ordure
Les yeux les meilleurs s'abandonnent

Méme les chiens sont malheureux.

Le Liare ouuert I (1938-1940), 1940

TERMINAR

Los pies en zapatos de oro fino
Las piernas en la fría arcilla
De pie los muros cubiertos dc carnes inútiles
De pie las bestias muertas
Ya un torbellino viscoso
fija por siemprc arrugas muecas
Ya los féretros dan a luz
Los vasos están llenos de arena
Y vacíos

Ya los ahogados se hunden
La sangre destruye
En el agua sin fondo de sus esperanzas pasadas

Hoja muerta blando resentimiento
Contra el deseo y el júbilo
El reposo dio con la horma de su zapato
Sobrc camas de piedra y de espinas

El arado de las palabras está lleno de moho
Ningún surco de amor aborda la carne
Un lúgubre trabajo es lanzado de pasto
A la miseria devorante
Abajo los muros cubiertosde las armas conmovedoras
Que veían claramente en el hombre
Hombres oscurecen de vergüenza
Otros celebran su inmundicra
Los mejores ojos se abandonan

Incluso los perros son desdichados.

Libro abierto I ( 1938-1940), L940
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SI TU AIMES

Si tu aimes l'intense nue
Infuse á toutes les images
Son sang d'été
Donne aux rires ses lévres d'or
Aux larmes ses yeux sans limites
Aux grands élans son poids fuyant

Pour ce que tu veux rapprocher
Allume I'aube dans la source
Tes mains lieuses

Peuvent unir lumiére et cendre
Mer et montagne plaine et branches
Mále et femelle neige etfiévre

Et le nuage le plus vague

La parole la plus banale
L'objetperdu
Force-les á battre des ailes
Rendsles semblables á ton ceur
Fais-leur servir lavie entiére.

Le Liure ouuert II (1939-1941), L942

ST Tu AMAS

Si tú amas la intensa nube

Infusa cn todas las imágenes
Su sangre de verano
Ofrece a las risas sus labios de oro
A las lágrimas sus ojos sin límites
A los grandes ímpetus su peso huidizo

Por lo que tú anhelas rcconciliar
Enciende elalba en la fuente
Tus manos enlazadoras

Pueden unir lu zy ceniza
Mary montaña llanura y ramas

Varón y hembra nieve y fiebre

Y a la más imprecisa nube

La más trivial palabra

Al objeto no encontrado
Oblígalos a menear las alas

Vuélvelos iguales a tu corazón
Hazlos servir la vida entera.

48
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LA HALTE DES HEURES

Immenses mots dits doucement
Grand soleil les volets fermés
Un grand navire au fil de I'eau

Ses voiles partageant le vent

Bouche bien faite pour cacher
Une autre bouche etle serment
De ne rien dire qu'á deuxvoix
Du secret qui raye la nuit

Le seul réve des innocents
Un seul murmure un seul matin
Et les saisons á I'unisson
Colorant de neige et de feu

Une foule enfin réunie.

Le Liure ouuert II (1939- 1941), 1942

LA ESTACIÓN DE LAS HORAS

Inmensas palabras dichas suavemente
Un gran sol las persianas cerradas
Un gran navío al filo del agua

Sus velas que dividen el viento

Boca bien formada para ocultar
Otra boca y el juramento

De no decir sino a dos voces
El misterio que borra la noche

La rlnica ilusión de los inocentes
El único susurro la única mañana

Y las estaciones al unísono
Coloreando de nieve y fuego

Una multitud por fin reunida.

Libro abierto II (1939-1941), 1942
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LIBERTÉ

Sur mes cahiers d'écolier
Sur mon pupitre et les arbres

Sur le sable sur la neige

J'écris ton nom

Sur toutes les pages lues

Surtoutes les pages blanches

Pierre sang papier ou cendre

J'écris ton nom

Surles images dorées

Surles armes des guerriers

Sur la couronne des rois

J'écris ton nom

Sur lajungle et le désert
Sur les nids sur les genéts

Sur l'écho de mon enfance

J'écris ton nom

Sur les merveilles des nuits
Sur le pain blanc desjournées
Sur les saisons fiancées

J'écris ton nom

Sur tous mes chiffons d'azur

Sur l'étang soleil moisi
Sur le lac lune vivante

J'écris ton nom

LIBERTAD

En mis cuadernos de escuela

En mi pupitre y los árboles

En la arena en la nieve

Escribo tu nombre

En todas las páginas leídas

En todas las páginas en blanco

Piedra sangre papel o ceniza

Escribo tu nombre

En las imágenes doradas

En las armas de los guerreros

En la corona de los reyes

Escribo tu nombre

En la selvay el desierto
En los nidos en las retamas

En el eco de mi infancia
Escribo tu nombre

En las maravillas de las noches
En el panblanco de lasjornadas

En las estaciones de los novios
Escribo tu nombre

En todos mis trapos de azur

En el estanque sol enmohecido

En el lago luna viviente
Escribo tu nombre

F.
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Sur les champs sur I'horizon

Sur les ailes des oiseaux

Et surle moulin des ombres

J'écris ton nom

Sur chaque bouffée d'aurore

Sur la mer sur les bateaux

Sur la montagne démente

J'écris ton nom

Sur la mousse des nuages

Sur les sueurs de I'orage

Sur la pluie épaisse et fade

J'écris ton nom

Sur les formes scintillantes
Sur les cloches des couleurs

Sur la vérité physique

J'écris ton nom

Sur les sentiers éveillés

Sur les routes déployées

Sur les places qui débordent

J'écris ton nom

Surla lampe qui s'allume

Sur la lampe qui s'éteint
Surmes maisons réunies

J'écris ton nom

Sur le fruit coupé en deux

Du miroir etde ma chambre

Sur mon lit coquille vide

J'écris ton nom

Surmon chien gourmand et tendre

Sur ses oreilles dressées

Sur sa patte maladroite

J'écris ton nom

En el campo en el horizonte
En las alas de los pájaros

Y en el molino de las sombras
Escribo tu nombre

En cada bocanada del alba

En la mar en los barcos

En la montaña delirante
Escribo tu nombre

En el musgo de las nubes
En los sudores de la tormenta
En la lluvia espesa y sosa

Escribo tu nombre

En las formas destellantes
En las campanas de colores
En la verdad física
Escribotunombre

En las sendas despiertas
En los caminos desplegados

En las plazas que desbordan
Escribo tu nombre

En la lámpara que se enciende
En la lámpara que se apaga

En mis casas reunidas
Escribo tu nombre

En el fruto cortado en dos

Del espejo y de mi cuarto
En mi cama cáscara vacía

Escribo tu nombre

En mi perro goloso y tierno
En sus orejas levantadas
En su pata sin destreza
Escribo tu nombre
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Sur le tremplin de ma porte

Sur les objets familiers
Sur le flot du feu béni

J'écris ton nom

Sur toute chair accordée

Sur le front de mes amis

Sur chaque main qui se tend

J'écris ton nom

Sur la vitre des surprises
Sur Ies lévres attentives
Bien au-dessus du silence

J'écris ton nom

Sur mes refuges détruits
Surmes phares écroulés

Sur les murs de mon ennui

J'écris ton nom

Sur l'absence sans désirs

Sur la solitude nue

Sur les marches de la mort

J'écris ton nom

Surla santé revenue

Sur le risque disparu

Sur I'espoir sans souvenirs

J'écris ton nom

Et par le pouvoir d'un mot

Je recommence mavie

Je suis né pour te connaitre
Pourte nommer

Liberté.

Poésie etuérité 1942, L942

En el trampolín de mi puerta

En los objetos familiares
En el mar del fuego bendito
Escribo tu nombre

En toda carne concedida

En la frente de mis amigos
En cada mano que se extiende
Escribo tu nombre

En el cristal de las sorpresas
En los labios atentos
Muy por encima del silencro
Escribo tu nombre

En mis refugios destruidos
En mis faros derrumbados

En los muros de mi tedio
Escribo tu nombre

En la ausencia sin deseos

En la soledad desnuda
En los peldaños de la muerte
Escribo tu nombre

En la salud recobrada
En el riesgo esfumado
En la esperanza sin recuerdos
Escribo tu nombre

Y por el poder de una palabra

Vuelvo al inicio de mi vida

Nacípara conocerte
Para nombrarte

Libertad.

Poesía y uerdad 1942, 1942
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AVIS

La nuit qui précéda sa mort
Fut la plus courte de sa vie
L'idée qu'il existait encore
Lui brúlait le sang aux poignets
Le poids de son corps l'éccurait
Sa force Ie faisait gémir
C'est tout au fond de cette horreur
Qu'il a commencé á sourire
Il n'avait pas zz camarade
Mais des millions et des millions
Pour le venger il le savait
Et lejour se leva pour lui.

AVISO

La noche antcrior a su muerte
F\e la más brevc de su vida
La irlea dc quc ól aún cxistia
Lc qucmaba la sangre cn las muñccas
El peso de su cuerpo Io hastiaba
Su fucrza lo hacía gemir
Y fuc al final de ese pavor
Que él empezó a sonreír
No tcnía ¿¡rz solo compañero
Sino millones y millones
Para vengarlo lo sabía
Y el día nació para ól

Au Rendez-uous allemand, L944
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LE MUR

Á Sophle Taeuber-Arp

Impatience violence arbre déraciné
Fléche vent I'oiseau les ailes arrachées

Les ailes arrachées la terre au fond de I'eau
Trainecomme mes mains amoureuses etvagues

La boue au fond de I'eau la vase nuageuse
La substance évicente dont ie sortirai

Dontje m'échapperai car j'impose á I'espace

Ce haut mur en tous sens qui compose ma mort

Ce murfuyant des jours éternels ma demeure.

Le Liare ouuert ll ( 1 939- 194 1 ), 19 42

EL MURO

A Sofhie Taeuber-Arp

Inquietud violencia árbol desarraigado
Flecha viento el ave las alas arrancadas

Las alas arrancadas la tierra al fondo del agua
Arrastra como mis manos de amor y vaguedad

El fango al fondo del agua el vaso nebuloso
La palmaria sustancia de la cual saldré

Y habré de huir porque yo impongo al espacio
Ese alto muro que en todo momento constituye mi muerte

Ese muro huyendo de los días eternos mi morada.

Libro abierto II (1939-194j), Ig4Z
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SANS TOI

Le soleil des champs croupit
Le soleil des bois s'endort
Le ciel vivant disparait

Et le soir pése partout

Les oiseaux n'ont qu'une route
Toute d'immobilité
Entre quelques branches nues

Oü vers la fin de la nuit
Viendra la nuit de la fin
L'inhumaine nuit des nuits

Le froid sera froid en terre
Dans la vigne d'en dessous

Une nuit sans insomnie
Sans un souvenirdujour
Une merveille ennemie

Préte á tout et préte á tous
La mort ni simple ni double

Vers la fin de cette nuit
Car nul espoir n'estpermis
Carje ne risque plus rien.

SIN TI

El sol de los campos se estanca

El sol de los bosques se duerme

El cielo lozano se esfuma
Y pesa la tarde en todos los lugares

Las aves sólo tienen un camino
Pleno de inmovilidad
Entre algunas ramas desnudas

Donde hacia el término de lanoche

Vendrá la noche final
La cruel noche de las noches

El frío será frío terrenal
En la viña de abajo

Una noche sin insomnio
Sin recuerdo del día

Una prodigiosa enemiga

Lista para todo y lista para todos

Ni sencilla ni doble la muerte

Hacia el fin de esta noche

Porque se prohíbe cualquier esperanza

Porqueyo no me atrevo a nada más.

Le Lit la table. 1944 Lacamalamesa, 1944
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REPOS D'ÉTÉ

1

Allongé sur le lit le soleil me fait gráce

Je garde encore la tendresse de la nuit

2

Le contact sans fin de la nuit
Dans lesiles chaudes duceur

3

L' enfant la plus inutile
Sans avenir sans mémoire
Trés vague et toujours bercée

Elle se tisse un voile de café

Elle souléve un voile de fumée

Rose á finir sous les yeux

Sous I'abat-jour de ses doigts

Rose á finir sous les lévres
En silence sous les lévres
Du plus grand plaisir connu

4

Il est trop tard por un baiser entre les seins

Mais j'ai une blouse fine dit-elle
Petite aile du matin

Que la caresse paralyse

REPOSO DE VERANO

I
Estirado sobre el lecho el sol me dispensa

Yo protejo aún la ternura de la noche

2

El contacto sin fin de la noche

En las cálidas islas del corazón

3

La más inútil niña

Sin porvenir ni memoria
Muy imprecisa pero siempre arrullada

Ella teje un velo de café

Levanta un velo de humo

Rosa que terminará bajo los ojos

Bajo sus dedos pantalla de lámpara

Rosa que terminará bajo los labios

En silencio bajo los labios

Del más largo placer conocido.

4

Es demasiado tarde para un beso entre los senos

Pero tengo una blusa fina dice ella

Pequeña ala de la mañana

que la caricia paraliza
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5

Au tonnerre des pavés

Lejour coule dans la rue
Et les femmes se colorent
Et les hommes s'accentuent
Longues places de mes hommes
Perspectives de mes femmes
Tous inspirés tous absents
Tous faisant face au désert

6

Par bonheur le jardin d'ombre
Oü je répéte moissons

Moissonneurs et moissonneuses
L'ombre forte de leurs cuisses
Comme une béche assouplit
La terre rase abattue

Terre terre espoir et terre
Pour porter tous les enfants

Moissonneurs et moissonneuses
Sans eau mais lavés de feu

7

Sous les gerbes et les arcs

Fuit une foule de grains

Fuit la flamme et la fraicheur
Pour un seul épi modéle
Plrrs fort que le cicl lontain.

5

En t'l trueno unas ¡rurpúreas
Iil día flu1'c cn la callc

Y las mujcrcs sc iluminan
Y los hombrcs ¿lumcntall

Anrplios lugarcs los dc n-ris hornbrcs

Pcrspcctivas dc mis mujcrcs
Tbdos inspirados auscntcs

Tbdos hacicndo frcnte al dcsicrto

6

Por fortuna el jardín dc la sombra
Donde yo repito coscchas

Segadorcs y segadoras

La poderosa sombra dc sus muslos

Como una laya suaviza

La tierra rasa abatida

Tierra ticrra esperanza y tierra
Para llcvar a todos los niños

Segadores y segadoras

Sin agua pero lavados por el fuego

7

Bajo las ramos y los arcos

Huye una multitud de granos huye

La llama y la frescura

Por una sola espiga ejemplo

Más poderoso que el cielo lejano.

Le Lit la table, L944
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NOTRE MOUVEMENT

Nous vivons dans I'oubli de nos métamor?hoses
Le jour est paresseux mais la nuit est active
Un bol d'air á midi la nuit le filtre ct I'use
La nuit ne laisse pas dc poussiérc sur nous

Mais cet écho qui roule tout le long du jour
Cet écho hors du temps d'angoisse ou de caresses
Cet enchainement brut des mondes insipides
Et des mondes sensibles son soleil est double

Sommes-nous prés ou loin dc notre conscicnce
Oü sont nos borncs nos racines notre but

Le long plaisir pourtant de nos métamorphoses
Squelettes s'animant dans les murs pourrissants
Lcs rendez-vous donnés aux formes insensées
A la chair ingénieuse aux aveuglcs voyants

Les rendez-vous donnés par la face au profil
Par la souffrance á la santé par la lumiére
A la forét par la montagne á la vallée
Par la mine á la fleur par la perle au soleil

Nous sommes corps á corps nous sommes terre A terre
Nous naissons de partout nous sommes sans limites

NUESTRO MOVIMIENTO

Vivimos en el olvido dc nuestras metamorfosis
El día no es diligentc pcro la nochc actúa
tlna bocanada de aire en el mediodía la nochc el filtro

y Io desgasta

La nochc que no dcja polvo sobrc nosotros

Pcro esc eco que ruccla a lo largo del día
Esc cco fucra dcl ticmpo dc angLrstia o clc caricias
Ese encadenanticnto salvajc de munclos insulsos
Y dc mundos scnsiblcs su sol es gcmelo

Estantos ccrca o lcjos dc nucstra concicncia
l)ondc cstán nucstros iúnitcs raíccs pro¡;ósitos

Pcro eslá el largo placcr dc nucstras mctamorfosis
Esqucictos sc animan cn los mLlros pudrióndosc
I.as citas,tfrceiclas a Ias fornias inscnsatas
A la carnc ingcniosa a los cicgos videntcs

Las citas ofrccidas por el rostro al perfil
Por erl sufrimicnto a.la salud por la luz
AI bc,sque por la montaña al valle
Por la mina a la flor por la perla al sol

Estamos cuerlo a cuerpo cstamos tierra a ticrra
Nacemos de todos los lugares no tenemos confines

El duro deseo de durar 1946
Le Dur desir de durer 1946
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LEXTASE

Je suis devant ce paysage féminin
Comme un enfant devant le feu

Souriant vaguement et les larmes aux yeux

Devant ce paysage oü tout remuc en moi

Oü des miroirs s'embuent oü des miroirs s'éclairent

Reflétant deux corps nus saison contre saison

J'ai tant de raisons de me perdre

Sur cette terre sans chemins et sous ce ciel sans horizon

Belles raisons que j'ignorais hier
Et que je n'oublierai jamais

Belles clés des regards clés filles d'elles-mémes

Devant ce paysage oü la nature est mienne

Devant le feu le premier feu

Bonne raison maitresse
Etoile identifiée
Et sur la terre et sous le ciel hors de mon cceur et dans

mon c@ur

Second bourgeon premiére feuille verte

Que la mer couvre de ses ailes

Et le soleil au bout de tout venant de nous

Je suis devant ce paysage féminin
Comme une branche dans le feu.

LeTbmps déborde, L947

Éxrnsrs

Estoy ante ese paisaje de mujer
Como un niño ante el fuego

Vagamente sonriendo y las lágrimas en los ojos

Ante esc paisaje donde todo se agita en mí
Donde los espejos se empañan donde los espejos se

iluminan
Reflejando dos cuerpos desnudos estación contra estación

Tengo tantas razones para perderme

Sobre esta tierra sin caminos y bajo este cielo sin

horizonte
Bellas razones que ayer desconocía

Y que jamás olvidaré

Bellas llaves de las miradas llaves hijas de ellas mismas
Ante ese paisaje donde la naturaleza me pertenece

Ante el fuego el primigenio fuego
Bondadosa razón principal
Estrella identificada

Y sobre la tierra y bajo el cielo fuera de mi corazón y en

mi corazón
Segundo brotar primera hoja verde

Que la mar cubre con sus alas

Y el sol al término de todo naciendo de nosotros

Estoy ante ese paisaje de mujer
Como una rama en el fuego.

El tiempo desborda, 1947
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BONNE JUSTICE

C'est la chaude loi des hommes

Du raisin ils font du vin
Du charbon ils font du feu

Des baisers ils font des hommes

C'est la dure loi des hommes

Se garder intact malgré

Les guerres et la misére
Malgré les dangers de mort

C'est la douce loi des hommes

De changer I'eau en lumiére
Le réve en réalité
Et les ennemis en fréres

Une loi vieille et nouvelle

Qui va se perfectionnant
Du fond du ceur de l'enfant

Jusqu'á la raison supréme

BUENA JUSTICIA

Es la cálida ley de los hombres
De la uva hacen el vino
Del carbón hacen el fuego
De los besos hacen los hombres

Es la dura ley de los hombres
Guarecerse intacto a pesar

De las guerras y la miseria
A pesar de los peligros de muerte

Es la dulce ley de los hombres

Cambiar el agua en luz

El sueño en realidad

Y los enemigos en hermanos

Una vieja y nueva ley

Que se va perfeccionando

Del fondo del corazón del niño
Hasta la razón suprema

Pouuoirtoutdire. I95l Poder decir todo, l95I



ET UN SOURIRE

La nuit n'est jamais compléte
Il y a toujours puisque je le dis

Puisque je I'affirme
Au bout du chagrin une fenétre ouverte
Une fenétre éclairée

Il y a toujours un réve qui veille
Désir á combler faim á satisfaire

Un ceur généreux

Une main tenue une main ouverte
Des yeux attentifs
Une vie la vie á se partager.

Y UNA SONRISA

La noche no es jamás total
Hay siempre porque lo digo
Lo afirmo
Al término de una tristeza una ventana abierta
Una ventana iluminada
Hay siempre un sueño que vela
Deseo a colmar hambre a satisfacer
Un corazón generoso

Una mano tendida una mano abierta
Atentos ojos
Una vida la vida para compartir.
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PRINTEMPS

Il y a sur la plage quelques flaques d'eau

Il y a dans les bois des arbres fous d'oiseaux

La neige fond dans la montagne

Les branches des pommiers brillent de tant de fleurs

Que le pále soleil recule

C'est par un soir d'hiver dans un monde trés dur

Que je vis ce printemps prés de toi I'innocente

Il n'y a pas de nuit pour nous

Rien de ce qui périt n'a de prise sur toi
Et tu ne veux pas avoir froid

Notre printemps est un printemps qui a raison.

PRIMAVERA

Hay en la playa algunos charcos de agua

Hay en los bosques árboles con exceso de aves
La nieve se derrite en la montaña
Las ramas de los manzanos brillan con tantas flores

Que el pálido sol retrocede

Fue en una tarde de invierno en un mundo tan penoso

Donde yo vi esa primavera cerca de ti la inocente
No hay noche para nosotros
Nada de lo que perece ejerce dominio sobre ti
Y tú no deseas sentir frío

Nuestra primavera es una primavera con certeza.
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NOUS DEUX

Nous deux nous tenant par la main
Nous nous croyons partout chez nous

Sous I'arbre doux sous le ciel noir
Sous tous les toits au coin du feu

Dans la rue vide en plein soleil

Dans les yeux vagues de la foule
Auprés des sages et des fous

Parmi les enfants et les grands

L'amour n'a rien de mystérieux
Nous sommes l'évidence méme

Les amoureux se croient chez nous.

NOSOTROS DOS

Nosotros dos tomados de la mano

Nos sentimos dondequiera en nuestra casa

Bajo cl árbol dulcc bajo cl cielo ncgro
Bajo todos los tejados al amor de la lumbre
En la calle vacía a pleno sol

En los vagos ojos de la multitud
Cerca de los sabios y de los locos

Entre los niños y los adultos
Nada ticnc cl amor de misterioso
Somos la evidencia misma
Los que se aman se creen en nuestra casa.
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AIR VIF

J'ai regardé devant moi

Dans la foule je t'ai vue

Parmi les blés je t'ai vue

Sous un arbre je t'ai vue

Au bout de tous mes voyages

Au fond de tous mes tourments

Au tournant de tous les rires

Sortant de I'eau et du feu

L'été l'hiver je t'ai vue

Dans ma maison je t'ai vue

Entre mes bras je t'ai vue

Dans mes réves je t'ai vue

Je ne te quitterai plus.

AIRE PURO

Miré delante de mí
En el gentío te vi
Entre los trigos te vi
Bajo un árbol tc vi

Al término dc todos mis viajcs
En el fondo de todos mis suplicios
En el recodo de todas las risas

Saliendo del agua y del fuego

Verano invierno te vi
En mi casa te vi
Entre mis brazos te vi
En mis sueños te vi

Siempre pernlaneceré a tu lado.
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LE PHÉNIX

Le Phénix, c'est Ie cowple 
-Adam 

et Eue-
qtti est et n'est fas le fremier.

Je suis le dernier sur ta route
Le dernier printemps la derniére neige

Le dernier combat pour ne pas mounr

Et nous voici plus bas et plus haut que jamais.

Il y a de tout dans notre bücher

Des pommes de pin des sarments

Mais aussi des fleurs plus fortes que I'eau

De la boue et de la rosée.

La flamme est sous nos pieds la flamme nous couronne

A nos pieds des insectes des oiseaux des hommes

Vont s'envoler

Ceux qui volent vont se poser.

Le ciel est clair la terre est sombre

Mais la fumée s'en va au ciel

Le ciel a perdu tous ses feux

La flamme est restée sur la terre.

EL FÉNIX

El Fénix es la pareja 
-Adón 

y Eaa-
qtte es y no es la primera

Soy el último en tu camino
La última primavera Ia última nieve
El último combate para no morlr

Y nosotros en el lugar más bajo y más alto que nunca.

Hay de todo en nuestra hoguera
Piñas sarmientos
Pero también flores más fuertes que el agua

Del lodo y del rocío.

La llama está bajo nuestros pies la llama nos corona
En nuestros pies insectos aves hombres
Van a volar

Los que vuelan van-a posarse.

El cielo está claro la tierra sombría
Pero el humo se va al cielo
El cielo perdió todos sus fuegos

La llama permaneció en la tierra.



La flamme est la nuée du ceur
Et toutes les branches du sang

Elle chante notre aír

Elle dissipe la buée de notre hiver.

Nocturne et en horreur a flambé le chagrin

Les cendres ont fleuri en joie et en beauté

Nous tournons toujours le dos au couchant

Tout a la couleur de I'aurore.

La llama es la nubc del corazón
Y todas las ramas de la sangre
Ella canta a nuestro aire

Disipa cl vaho dc nucstro invierno.

Nc¡cturna la congoja con horror quemó
Las ccnizas florecieron con alcgría con belleza
Nosotros siempre damos la cspalda al poniente

Todo tienc el color dcl alba.
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Áhor o Éluard o libros. Mira el aiie desde
una caja de mar-frI; boües y países o anémonas.
Posee la bander4,yel saco griq que_lo cubren sin
ocultar sus ojos verdes ópalo ni su nariz invadida
de estrellas. Legitima el error y su perfección.

PautÉIuard, autor de libqos fundamentales
.éomo Mo'i;n d,e no morir Q92Q y eapital del
dolor (7926), es enlre los surrealistas quien más
cultivó la poesía amorosa. E$te.volumen nos' ofrece un conjunto de treinta poemás en edición
büngüe. Allí destaeán Ia poesía erótica y la de

corte político como evidenciá de una
heterogénea y rica temática en el contexto de Ia
modernidad.

Camilo Fernández Cozman(Lima, 1965) ha
publicado Las ínsulas entraizas de E. A.
We,stphalen (1990), Ritual.dnl silencáo (poesía,

1995), .L¿s huellas del aura. La poética de J.E
Eielson (1996), una traduceión de Bestiarío
(1999) de Guillaume Apollinaile, Razíl Porcas
Bam"enechea U l,a literatura pe1'1La,na (2000) y
Rodolfu ltrinostro¿a y Ia poesía d.e los años
seset¿la (2001). Acttaimente se desempeña
como docente en }a Universidad de San Marcos
y en la Univei'sidad San Ignacio de Loyola.
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